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Comme la nuit
Ancienne chanson d’amour
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Still wie die Nacht

_ Altdeutscher Liebesreim

Still as the night

Tranquillo ma non troppo lento

Ancient love-song

Garl ‘Bohm, 0p.326.N227

Copyright 1943 by N. Simrock,G.m.b.H., Berhn
N. Simrock, Leipzig.
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Stich und Druck vouF M.Geidel, Leipzig.



